
906 38 RohoZnik
SlovenskoNS

D.q.RovR crl ZI.nLUVA I D oNlrtorv Coyrn qcr
- ututvor"n6 podl'a $ 628 z.E.4\llg64Zb. Obdiansky z6konnik (d'alej len,,Obiiansky z6kon*n17---

_ _ _ _ _ .medzi zmTuvnymi stranami I between the parties
Obchodnd meno/Business Name: CRH (slovensko) a.s.

Bankovd spojenie/Bank account (IBAN): sK97 1111 0000 00rr 4512 5271
OR OS Bratislava I, oddiel: Sa, vloZka: 12651B
Lenka Dolinajov6, 0910 B2B 980,
I enka. dolinaj ova(@sk. crh. com

Sidlo/Registered Seat:

IiO/Identifrcation No. ;

IC DPH/VAT Identification No.:

Z6pislRegistration:
Kontaktn6 osoba/Contact oerson:

906 38 RohoZnik
00214973
sK7120000041

al and
Obchodn6 meno/Business Name :

Sidlo/Registered Seat:

IiOAdentification No.:
IC DPH/VAT Identification No.:

OBEC TunNn NAD BoDvOU
Moldavsk6 cesta 419149, 044 02 Turia nad Bodvou
00691313
2020751568

k

zanasledovnyc h p odon"nffi )

Bankov6 spojenie/Bank account (IBAN): IBAN: sK2109000000000089200534
Z6pislRegistration:
Kontaktn6 osoba/Contact oerson: Mgr. Atila Oravecz,0907 916 360,

under following terms and conditions only "contract"):
CI.I

Predmet zmluvy

"1 Predmetom zm\tvy je zdvazok darcu
poskytnft' obdarovan6mu dar uvedeny v dl" II
tejto zmluvy a zhvazok obdarovan6ho pouZit'
dar v srilade s ridelom uvedenym v tejto
zmluve a to v5etko za podmienok uvedenj'ch
v teito zmluve .

Article I
Subject matter of the contract

1,1The subject matter of the contract is the donor's
obligation to grant to the donee a donation
stipulated in Article II herein and the donee's
obligation to use the donation in compliance with
the purpose stipulated herein and all that uncler the
conditions stipulated herein,

cl. u
Dar

2.1 Darca poskytne obdarovan6mu nasledovny
dar (d'alej len ,,dar"):

- Finandny dar v hodnote 1 500,- EllR

2.2 Dar bude pouLity na nasledovny irdel:
- Finandny dar v hodnote 500 EUR bude

poulitl1 na n6kup stromdekov na
vys6dzanie, zvyiny finandny dar
vhodnote 1000 EUR bude pouZity na
podporu miestneho futbalov6ho klubu.

Article II
Donation

.1 The donor shall grant to the done the following
donation (hereinaft er only "donation") :

- A financial donation in a value of I 500, - EUR

.2 The donation shall be used for the following
purpose:
- Financial donation in a value of 500 EllR will be

used to purchase trees for planting, financial
donation in a value of 1000 EUR will used for
support of local football club.

I
Fi
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CRH (Slovensko) a.s.
906 38 RohoZnlk
Slovensko

Article III
Special provisions

3.1The donee accepts the donation and obliges to use

the donation only for the purpose stipulated herein'

3.2The donation shall be granted within 60 days upon

signing hereof. In case of monetary forrrr of the

donation the donation shall be granted via transfer

into the bank account of the donee stipulated

herein. In case of non-monetary form of the

donation the donation shall be granted ex-factory^

The donor is whenever entitled to change the

monetary form of the donation to non-monetary

form.
3.3The donee shall carry out .the project within 6

months upon the granting of the donation unless

otherwise agreed and within the same period to
provide the donor with a final report on the project

realization and using of the donation with the

copies of the invoices and bills proving the

procurement of works, goods and seruices related

to the project attached. In case ofbreach ofany of
the aforementioned obligations or utilization of the

donation for other purpose than stipulated herein

or provision of the final report not duly or ou time

or the donor considers the submitted documents as

not sufficient, the donor shall be entitled to

withdraw the contract and to require returning of
the donation or repayment of the value of the

donation in money whereas in case of non-

monetary donation the value of the donation in
money will be defined according to price list of the

donor valid at time of signing hereof. In case of
delay of the donee with returning of the donation

he shall be obliged to pay to the donor the delay

interest in the amount of 0,05 % p.d. of the due

amount.
3.4 The donee is obliged to locate and display the logo

and business name of the donor at the place of the

project realizalion whereas the donee is obliged to
have approved in advance the place and way of the

location and display of the logo and business nan.Le

by the donor.
3.5 The donee, when performing this Contract,

undertakes to comply with all relevant laws

relating to human rights, health, safety and the

environment and anti-bribery and anti-comrption
laws (including the UK Bribery Act, US Foreign
Corrupt Practices Act, and laws regulating the use

of minerals -fro* conflict-affected areas' ,f
applicable). The donee acknowledges that the

entrepreneurial activities of the, including this

contractual relationship, are governed by the rules

included in the Code of Business Conduct,

Supplier Code of Conduct and Anti-Bribety
Policy published on the web site

T +421 3477 65 111

.ilr
Ostatn6 PodmienkY

3.1 Obdarovany dar prijima a zavdztje sa dar

pouZif vyludne na ridel uvedenj' v tejto

zmluve.
3.2 Dar bude poskytnuty najneskdr do 60 dni odo

dria podpisu tejto zmluvy' V pripade pefiaZnej

formy daru bude dar poskytnuty prevodom na

fdet obdarovandho uvedeny v tejto zmluve'

V pripade nepeiaZnej formy daru bude dar

posky'tnuti' zo zhvodu darcu. Darca mh pthvo

kedykol'vek zmenit pefiaZnri fornu daru na

nepeilaZnri.
3.3 Obdarovanf sa zavinuje projekt reahzovat

najneskdr do 6 mesiacov od poskytnutia daru,

pokial' nebolo dohodnutd inak, a v tej istej

lehote predloZit' darcovi z|veredntr spr6l'u

o realizhcli projektu a pouLiti daru, prilohou

ktorej budu k6pie udtovnj'ch dokladov
preukazujircich obstaranie pr6c, tovarov alebo

sluZieb na projekt. V pripade poruSenia

ktorejkol'vek ztychto povinnosti alebo

pouZitia daru na iny ako dohodnuty irdel alebo

nepredloZenia z|verednej spr6vy riadne a vdas

alebo v pripade, 2e darca vyhodnoti predloZene

dokumenty ako nedostatodn6, m6 darca pr6vo

odstirpif od tejto zmluvy a poZadovat'

bezodkladn6 vr6tenie daru alebo zaplaterie
hodnoty daru vpeniazoch, pridom vpripade
nepeiiaZndho daru sa peiaZnS hodnota daru

urdi podl'a cennika darcu platn6ho v dase

uzavretia tejto zmluvy. V pripade ome5kania

obdarovan6ho s vrStenim daru sa zavazt4e

zaplatif darcovi irok z omeskania vo vy5ke

0,05 oA z dlLtej sumy za kaLdy defi ome5kania.

3.4 Obdarovany sa zavazule umiestnit' a zobrazi(
logo a obchodn6 meno darcu rua mieste

rcabzdcie projektu, pridom je povinnj' si

vopred nechat' od darcu schv6lit' miesto

a sp6sob umiestnenia a zobtazenia loga

a obchodn6ho mena darcu.

3.5 Obdarovanj' sa zavdnuje postupovat pri plneni

tejto zmlury v srilade s prislu5nymi prdvnymi

predpismi v oblasti ochrany l'udskych pr6v,

bezpednosti a ochrany zdravia pri prhci,

ochrany Zivotn6ho prostredia' ochrany

hospod6rskej sittaLe a boja proti korupcii
(vriitane zdkona Velkei Britdnie o ilplatkdrstve
(UK Bribery Act), zdkona USA o zahraniinych
korupinych praktikdch (US Foreign Corrupt
Practices Act) a pravnych predpisov

upravuiucich pouZlvanie nerastnych .surov[n

pochadzajucich z oblastl postihnulych

ozbrojenymi konfliktami, pokial' sa tieto

predpisy na obdarovandho vzfahuiil)'
berie na vedomie, 2e
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CRH (Slovensko) a.s.
906 38 RohoZnik
Slovensko

T +421 3477 65 111

ia.com
podnikatel'sk6 aktivity darcu vrdtane tohto
zmluvndho vztaht, sa riadia K6dexom
obchodn6ho spr6vania, Etickfm k6dexom
dod6vatel'a a Protikorupinfmi z6sadami
zverejnenjnni na str6nke
http : //www. crhslovakia. com/trvalo-udrzatelny-
rozvojleticke-spravanie-a-riadenie/, s ktorymi
sa obdarovany obozn|mll a ktor6 sa zavazuje
dodrLiavaf . Obdarovany sa najmd zavdztje
dodrLravat' principy stanovend v K6dexe
obchodn6ho sprSvania, a to (i) podporovat'
ochranu l'udsh-fch priv, (iD re5pektovat'
slobodu zdruLovania a prSvo na kolektivne
vyj edn6vanie, (iii) zakazov af ak6kol'vek fotmy
ntrtenej, otrockej alebo detskej pr6ce, (iv)
presadzovat' zdsadu rovnosti prileZitosti v
oblasti vyberu a prijimania zamestnancov, (v)
uplatiovat' najlep5ie postupy v oblasti
bezpednosti a ochrany zdravia pri pr5ci, (vi)
podporovat aktivny pristup k ochrane
Zivotn6ho prostredia a (vii) spolupracovat' s

darcom v oblasti boja proti korupcii.
Obdarovany, pokial' je v postaveni
obchodn6ho partnera v zmysle
Protikorupdnych zSsad (obchodny zdstupca,
obchodny poradca, sprostredkoyqtef,
distribiltor, lobista) alebo v obdobnom
postaveni zahffiajrtcom opr6vnenie konat' v
mene darcu, nie je bez predchidzajriceho
pi somndho srihl asu darcu opr6vn enil r eaTizov af
plnenie tejto zmluvy prostrednictvom tretej
osoby"
Darca potvrdzuje, Le obdarovandho vybral
vyslovne s tym, Ze nebudri poru5en6 Liadne
vySSie uvedend predpisy. Zm\uvne strany sa
sfdasne dohodli, i.e ak6kol'vek poruienie
ktor6hokolVek z ustanoveni tohto bodu
zmluvy obdarovanj'm sa bude povaLovaf za
podstatn6 poruSenie tejto zmluvy, ktor6 darcu
oprdvriuje kedykol'vek odstirpit' od tejto
zmluvy s okamiitlirm ridinkom. Obdarovany sa
zavdztje plne spolupracovat' s darcom pri
vySetrovani kaZd6ho pripadu srivisiaceho s

dodrLiavanim vySSie uvedenych ustanoveni,
najmii poslcytnirt' darcovi inform6cie,
dokumenty, pristup do priestorov alalebo
uspokojiv6 vysvetlenia tjrkajirce sa sirladu
dod6vok tovarov a/alebo sluZieb podl'a tejto
zmluvy so zSvazkami uvedenjrmi v tomto bode
zmluvy a umoZnit'daroovi kontrolu ridtovnych
zLznamov a protikorupdnych postupov.
Obdarovanjr sa zavazuje nahradit' darcovi v
celom rozsahu Skodu, ktor6 darcovi vznikne v
pripade vySSie uvedenjrch poruSeni.

3.6 "Osobn6 ridaje" znamenaji ak6kol,vek
inform6cie tfkaiirce sa identifikova

rozvoileticke-spravanie-a-riadenie/;

the donee has read the above mentioned rules and
undertakes to comply with them. The donee
mainly underlakes to adhere to good ethical
practices as set out in the Code of Business
Conduct and, in particular, undefiakes: (i) to
support protection of human rights, (ii) to respect
freedom of association and right to collective
bargaining, (iii) to prohibit all forms of forced,
compulsory or child labour, (iv) to apply principles of
equal opportunity in respect of recruitment and
selection of employees, (v) to proceed in line with
health & safety best industry practice, (vi) to support
proactive approach to environmental challenges, and
(vii) to co-operate with the donor in the field of anti-
bribery and anti-comrption. If the donee is in the
position of a Business Partner as defined in the
Anti-Bribery Policy (business consultant, sales
agent, intermediary, sales distributor, lobbyist) or
in any similar position that includes any
authorization to act on behalf of the donor, the
donee is not authoized to engage third parties to
perform this Contract without consent of the
donor provided in advance in writing.

The donor confirms that the appointment of the
donee was made based on the assumption that
none of the above mentioned rules will be
violated. Any breach by the donee of any
obligation contained in this section of the Contract
shall be deemed a material breach of this Contract

particular, at a request of the donor, the donee
underlakes to provide information, documents,
access to premises and/or satisfactory explanation
regarding compliance of the supplies of goods
andlor provision ofservices hereunder to the donor
with the above mentioned obligations and to allow
the donor to check the donee's accountins records
and anti-comrption policies. The donee undertakes
to compensate to the donor in full any damage
suffered in case of any breach of the obligations
stipulated in this section.

3.6 "PersonalDala" means any information relatinq to
an identified or identifiable natural ln
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particular by reference to an identifier such as a
name, an identification number, location data,
online identifier or to one or more factors specific
to the physical, physiological, genetic, mental,
economic, cultural or social identity of that
person. Insofar as the donor shares any Personal
Data with the donee, the donee shall process such
Personal Data in compliance with all applicable
laws, including the General Data Protection
Regulation (Regulation (EU) 20161679),
enactments, regulations, orders, and standards as

may be amended from time to time. The donee
shall thereby ensure that all reasonable
precautions are taken to ensure the security of and
prevention of any comrption or loss, damage or
destruction of the Personal Data. However, in the
event the donor's Personal Data has been accessed
or obtained by an unauthorised person, the donee
will immediately notify the donor of any such
unauthorised access and will cooperate with the
donor in taking any measures deemed necessary
to mitigate against any such loss or unauthorised
access. Where applicable, the donee shall take all
reasonable steps to ensure that all its agents,
partners and sub-contractors comply with this
clause whenever they are processing Personal
Data as part of this contract.

Trvanie zmluvy
Zmluva je uzavret| na dobu do lysporiadania
v5etkjrch prAv a povinnosti znej vyplyvajucich
pokial' ned6jde k odstripeniu od tejto zm7w,ry
alebo k inej skutodnosti spdsobujricej jej z6nik.
Zmluvnd strany sf opr6vnen6 odstripif od tejto
zmluvy s ridinkami ku diiu dorudenia
odstripenia z ddvodov uvedenych v tejto
zmluve, ako aj zo zhkortnych d6vodov, pridom
pri odstupovani zo zdkonnych d6vodov
v pripade podstatndho poruSenia tejto zmluvy
moZno odstripit' len pokial' neddjde
k odstrAneniu tohto podstatndho poru5enia ani
do 10 dni odo dria pisomndho upozornenia.
Darca je opr6vneny odstripit' od tejto zmluvy v
pripade ome5kania obdarovan6ho s vykonanim
projektu v dohodnutej lehote.
Darca m6 pr6vo tieZ kedykol'vek vypovedat'
tfto zmluvu a

CRH (Slovensko) a.s.
906 38 RohoZnik
Slovensko

T +421 3477 65 111

identifikovatelhej fyzickej osoby, najmii
odkazom na identifik6tor, ako je meno,
identifikadnd dislo, Tokaliza(nd fdaje, online
identifikdtor, alebo odkazom na jeden di
viacerd prvky, ktor6 sri Specifickd pre fyzicl<t,
fyziologicku, genetickri,
ekonomickri, kultirmu alebo soci5lnu identitu
tejto fyzickej osoby. Pokial' darca zdiel'a
ak6kol'vek osobn6 ridaje s obdarovanjrm,
obdarovanjr je povinny tieto osobn6 ridaje
spracovat' v sflade s prislu5nymi pr6vnyrni
predpismi, vrdtane V5eobecn6ho nariadenia na
ochranu osobnych ridajov (Nariadenie EU
20161679), zdkonmi, nariadeniami, pokynmi a
Standardmi, a to vLdy v ich aktu6lnom zneni,
Obdarovanjz je povinnj, zabezpelif , aby boli
vykonan6 v5etky prislu5n6 preventivne
opatrenia na zaistenie bezpednosti a
predch6dzanie po5kodeniu, strate alebo
znideniu osobnjrch ridajov. Pokial' sa osobnd
irdaje darcu stanf dostupnjzmi pre neopr6vnenri
osobu alebo ich takito osoba ziska,
obdarovanjr je povinny bezodkladne
upovedomit' darcu o danom neopr6rmenom
pristupe a postupovat' v sfdinnosti s darcom
pri vykone akychkolVek opatreni s cie{om
zlrriernit n6sledky straty alebo neopr6vnen6ho
pristupu k osobnym ridajom. V stanovenych
pripadoch je obdarovany povinny vykonat'
v5etky prislu5n6 opatrenia na zabezpetenie,
aby v5etei jeho z6stupcovia, obchodni partneri
a subdod6vatelia konali v srilade s tymto
ustanovenim pri kaZdom spracovani osobnych
ridajov, ktor6 sir sridastou tejto zmluvy.

Article IV
Duration of the contract

The contract is concluded for a period until the
satisfaction of all rights and obligations arising
here from so long as withdrawal from this contract
or any other facts resulting in its expiry have not
occurred.
The parties are authoized to withdraw from this
contract effective on the delivery date of such
notice on the grounds stipulated herein or other
legal grounds whereby withdrawal on legal
grounds in the event ofa significant breach ofthis
contract can only occur if such significant breach
is not remedied within 10 days from written no1
to complete such remedy.
The donor is authorized to withdraw from this
contract if the donee is in delay with the execution
of the project within the agreed deadline.
The donor is also whenever entitled to terminate

42
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Slovensko
CI V

ZhvereLnf ustanovenia
5.1 Zmluva nadobirda platnost' a ridinnost'

podpisom obidvooh zmluvnych str6n.
5.2 Zrluvu moZno menit'a doplriat'len pisomne"
5,3 Zmlwn6 strany sa dohodli, Le v5etka

kore5pondencta medzi zmluvnymi stranami v
sirvislosti s touto zmluvou sa bude dorudovat'
na aktu6lne adresy ich sidiel (resp. miest
podnikania) zverejnend v obchodnom registri
(resp. v Zivnostenskom registri) alebo
v pripade fyzickych os6b na trval6 bydliskA
uveden6 v tejto zmluve, pokial' si pisomne
neoznfimia zmenu adresy trval6ho bydliska.
Zmluvnl strany sa dohodli, i.e v pripade, ak si
adres6t neprevezme z6sielku do piateho dia
odo dia jej odoslania adres6tovi na adresu
dohodnutri v zmysle tohto bodu, bude sa

z6sielka povaZovat' za dorudenti uplynut{m
piateho dfia odo dfia jej odoslania za

predpokladu, Le bola odoslan6 doporudene
poitovj'm podnikom na adresu dohodnutir
v zmysle tohto bodu, ato bez ohfadu na to, di
si adres6t z5sielku prevzal alalebo bez ohl'adu
na to, di sa adres6t o z6sielke dozvedel.

5.4 Zmlrn6 strany sa dohodli, Ze v5etky t

inform6cie uveden6 v tejto zmluve m6 darca
pr6vo poskytnirt'osob6m patriacim v dase ich
poskytnutia do skupiny CRH Group, ako aj ich
zmluvnym poradcom.

5.5 Zmlwa sa riadi slovenskym pr6.vom
a v pripade, Ze bude obsahovat' medzin5rodnjr
prvok, bude miestne prislu5nfm sirdom na
rie5enie sporov vypljvajfcich ztejlo zmluvy
prislu5ny srid urdeny podl'a sidla darcu. V
pripade viacerych jazykovych verzii zmTtvy
md vLdy prednost' znenie zmlur.y v
slovenskom jazyku.

5.6 Zmlra sa vyhotovuje v2 rormopisoch, po I
rovnopi s e ob drLala kaLdh zmluvnS strana.

5.7 Zmluvnd strany vyhlasujri, 2e kprSvnym
irkonom sir sp6sobil6, ich zmluvn6 volhost'nie
je obmedzen5, zmluvu uzatvLraji slobodne
avdLne a jej obsahu porozumeli a sirhlasia
s nim, na znak doho trito zmlulu podpisujri.

Article V
Final provisions

The contract is valid and in effect upon its
signature by both parties.
The contract may be amended or completed only
in writing.
The parties have agreed that all correspondence
between the parlies related to this contract will be
delivered to the addresses of their registered
offices (or places of business) published in the
Commercial Register (or in the Trade License
Register) or to the permanent residences of the
physical persons shown herein if no change to
such permanent addresses-is notified in writing.
The parties have agreed that if the recipient does

not receive the parcel at least within five days of
the dispatch ofthe parcel to the address agreed in
terms of this clause, the parcel is considered
delivered upon expiry of the fifth day subject to
condition that it was sent via registered mail via a

postal carrier to the address agreed in terms of this
clause regardless of if the recipient received
andlor regardless of if the recipient was aware of
such parcel.

The Parties have agreed that the donor has the
right to provide any and all information contained
herein to other entities belonging in time of their
providing to the CRH Group and their contracted
advisers.
This contract is subject to Slovak law and if it
contains intemational elements, the venue for
resolving any disputes arising here from will be
the court with jurisdiction for the donor's
registered office. The version of this contract in
Slovak language takes precedence over all other
language mutations hereof.

This contract is completed in 2 counterparts, both
parlies retained I counterpart.
The parlies declare that they are eligible for legal
acts, their contractual freedom is not limited, they
concluded the contract freely and seriously, they
have understood its contents and as witness
thereof they attachtheir signatures thereto.
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5.5

5.6

5.7
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